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Magna PT B.V. & Co, KG
Hermann-HaganmeyerStr. 1, 74199 Untergruppenbach

M MAGNA

L7 #0F

Delivery no. / Date:

7207280/ 28.11.2019 ~——

MAGNA PT S.p.A. Purch. ord. no.: 5500039817
PLANT MODUGNO Purch. ord. Date: >
VIA DEI CICLAMINI 4 Supplier's no.: 0000008003 ~——
70026 MODUGNO Order no. / Date: 30020565 / 13.09.2017
ITALIEN Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665
Packager Int. Cons.;
01 Serie
Person in charge: Knarr, Hr.

Tel. no. / Fax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114
loading station: 14248 .

A 56254500
Delivery note
Foo 915 G0
Weights (gross/net)
Gross weight 3.269 KG Net weight 2.786 KG Volumes 3,600 M3
ltem Material Quantity Weight
Description
000010 05507224441 2.800 PC 2,786 KG
Hub System 1st/7th Gear cpl
Customer article number:  0550722441Paosition
900001  TBA-520921 10 PC 150 KG
MULTI-PATH PALLET WOOD/STEEL 600x800
800002  TBA-520880 200 PC 258 KG
VDA KLT-CONTAINER 4315R
900003 TBA-501668 200 PC 52 KG
Inlett fiir Muffen DCT300, HST & PMG
900004 TBA-550528 10 PC 23 KG
VDA KLT Pallet Cover A0806 DKG
terms of dispatch: 03 Truck Forwarder KUEH NE-+N AGEL sl

ACCETTAZIONE MERCE

terms of delivery: FCA Bad Windsheim

Quantita dichiarata: 2860

Quantita effettiva:

Tipo Imballaggio:

Quantitd Imballi:

Conformita alle schede d'imbalio: [@V

Data controlie: @3 /4 e

Firna
Magna PT B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niedetlande  Bankverbindung:
Hermann-Hagenmeyer-Strafe 1 Untergruppenbach Firmennr, 656993568 Commerzbank AG
74199 Untergruppenbach Amtsgericht Stuttgart HRA 104271 Geschéftsfihrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Deutschland Pars. haftende Ges.: Magna PT Sandro Morandini BIC: DRESDE FF 604
Www.magna.com Management B.V. mit Satzungssitz Thomas Klett

in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach



vvi@verkehrsverlag-fischer.de

" Best.-Nr. 13109 - Verkehrs-Verlag J. Fischer - Comneliusstr. 49 - 40215 Diisseldorf - Telefon 02 11/99193-0 - Telefax 0211/6 801544 - E-Mail

Q

Die mit fatt gediuckten Linlen elngerahmtan Rubri-
ken missen vom FrachifDheer susgefdllt werden.
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1-15 famiee 21+22

e paries encadrées de llgnes grasses
doivent étre remplis par la transpottaur.
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walll = Exemplar f0r Aufiraggeber  blane = Exemplaire pour commeltant  wit = Examplaar voor lastgsver

blanco » Essamplare per committente white = Copy {or orderer hvid = Exemplar for ordragives

msa = Exemplar fr-Absedder resa = Exemplalne de 'expéditenr rese = Exemplaar voor afzender rosa = Essemplare per mittente pink = Gopy {or sender rosa ~ Exemplar for afsendar
blau = Exemplar ir Empfanger blau ‘f Examplalre du deggtinataire blau = Exemplaar voor geadresseerde  blu = Essamplare per destinatario blue =Copylorcansignee  hlae -~ Exemplar for modtager
glﬂm- Exemplaf’@rﬁachtfﬂhrer vonf Examplalre dy transpnneur gruan Exemnplaar voar vervoerder verda = Essemplare perimnsportaicre  grean = Copy for camier arbn = Exemplar for befordrar
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Magna P‘ﬁ B.. &' Co. KG Diese Beftrderung unterdiegt trotz einer Ca transport st soumis, nonobstant
gegentelligan Abmachung den Bestim- toute clause contralte, & la Con-
Wetle Bod Windsh mungen des Oberelnkommens Gber den vention relative au contrat de trans-
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Beforderungsvertrag im Intemationalen

port intemational de marchandises
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Frachtitihrer
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Transporteur
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Land/Pays
Ort upd Tag dec Obérnalimae des'Gules. \

4

17‘ Nachfolgende Frachtflhrer (NamaJ Anschirift, Land)
Transy (nom, pays)
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Rlckarstattung
Aamboursement
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Frachlzah[un sanweisungen
Prescriplicn arfmnchlssemem
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Lieu At date-de Ia plise en charge de fa mamhandisa\ -
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Vorbehalte und Bemerkungen der us
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Besondete Verelnbarungen
Conventions particulléres
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M gna PT B.Y. & Co. KG
Unterschiift und Siempal das A‘B
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Sonstige Vereinbarungen/Conventions particulidres/Speciale overeenkomsten /Convenzioni partizolar] / Special agreements / Saerllge_aﬁaler

NEDERLANDS TEKST

1. Afzender (naam, adres, land)
2. Geadresseerde {naam, adres,
land)

3, Plaats (bestemd) voor de
aflevering der goederen
Plaats
Land
4. Plaats en detum van inontvangst-
neming der goederen
Plaats
Land
Datum
5, Bilegvoegde documentan
6. Merken en nummers
7. Aantal colli
8. Wijze van verpakking
9, Juiste vervoersnaam *
10. Statistisch nummer
11. Bruto-gewicht in kg
12, Volume in m3
13, Instructies afzender {douane- en
andere formalitaiten)
Speciale voorschriften
14, Remboursement
15, Frankeringsvoorschrift
Franco
Niet franco
16, Vervoerder (naam, adres, land)
17. Ogvuigende vervoerdes (naam,
adres, land)
18. Voorbehould en opmerkingen van
de vervoerder
19.Te betalen door: Afzender, Geld-
soorl, Geadresseerde
Vrachtprijs
Kontingan
Saldo
Supplementen
Bijkomende kasten
Verscheldene
Totaal te betalen
20. Speciale overeenkomsten
21, Opgemaakt te de
22, Handtekening en stempel van de
afzender
23. Handtekening en stempel van de
vervoerder

24, Ontvangsl goederen Datum
Bariaserssarmorisessmmirioressarmarers
Handlekening en stempel van de
geadressesrde

In te vullen onder verantwaordelijk-
heid van de afzender 1-15 imbegre-
pen en 21+22. De dik omliinde vakken
moeten Ingevuld worden door de ver-
vaerder,

* Bij gevaarlijke goederan moet In de
laatste regel van de rubriek het navol-
gende worden aangegeven: UN-num-
mer, nummer van het vervoersdocu-
ment en verpakkingsgroep. Zie voor
goederen van de kiasse 1 en 7 de spa-
clala 1documantaﬁa van ADR deel

TRADUZIONE [TALIANA

1. Speditore {Nome, Indirizzo,
Nazione)

2, Dostinatario {Nome, Indirizzo,
Nazione)

3. Luogo pravisto per la consegna
della marce
Luogo
Nazione

4, Lupgo e data del ritiro della
marce
Luogo
Nazione
Date

5. Dacumenti allegati

6. Marche e numeri

7. Numetro dei colll

8, Tlpo di imballaggio

9. Designazione utficiale di frasporto *

10. Numero statlistica

11. Peso Lordo

12, Cubaggio m?

13. Istruzioni dello spaditore
(formalitad doganali ed attra)
Disposizion! speciali

14, Rimborso

15. Prescrizione dl affrancazione
Porto franca
Parto assegnato

16. Trasportatore {(Nome, [ndirizzo,
Nazione)

17. Trasportatori successivi (Nome,
Indirizzo, Nazione)

18, Riserve ed gsservazionl del
trasportatori

18. Da Pagare: Lo speditore, Moneta,
11 destmatario
Prezzo del trasporto
Riduzioni
Totale N
Spese supplementari
Spese accessorie
Varie
Totale da pagare

20. Convenzioni particolar]

21, Redatto a il

22, Firma s timbro dello speditore

23. Firma e timbro del trasportatore

24. Ricevimento merce data

Firma e timbro del destinatario
A iiempire sulla responsibilithd del
speditore 1-15 compreso e 21-22. Le
parti tracclate in grasseftc devono
essera riemplte dal trasportatore.

~ Per merci pericolose, nellultima riga
della rubnica & pecessarlo specificare;
il numero UN, il numero di modslio del
foglio di paricolo ed il gruppo di imbal-
laggio. Merci di classe 1 e 7: si vada la
gn:grqe;\tazione speciale ADR parte

ENGLISH TRANSLATION

1. Sender (name, address, country)
2. Consignee (name, address,
country)
3, Place of delivery of the goods
Place
GCountry
4, Plate and date of taking over of
the goods Place
glacat
ountry
Date
5, Annexed documents
6. Marks and Nos
7. Number of packages
8. Method of packing
8, Official transport designation *
10. Statistical number
11. Gross weight in kg
12, Volume in m?
13. Sender's instructions (Customs
and other formalities)
Special regulations
14, Reimbursement
15. Dlrections as to ireight payment
Freight paid
Freight to be patd
16, Carrier {name, address, country)
17, Successive carriers (name,
address, country)
18. Carrier's resarvations and
observations

19. To be paid by: Sender, Gurrency,
Consgignee
Carriage charges
Reductions
Batance
Supplem. charges
Other charges
Miscellaneous
Total to be paid

20. Special agreements
21, Established in ..o OMuosrrnssnrinerse
22, Signature and stamp of the sender
23. Slgnature and slamp of the carrier
24, Goods received Date
O enepomsperriesresecncensermsres
Signature and stamp of the
consignee
To bhe compleied on the sender's
responsabllity 1-15 including 2i+22,

The spaces framed with heavy lines
must be filled in by the carrlar.

* In casa of dangerous goods mention on
the last line of the column the UN
number, Jabel number and Packing
Grou;). Goods from class 1 and 7: see
special Documentation demands in
ADR, Part5.4.1.1.1.

Py E

DANSK OVERSAETTELSE

1. Afsender (navn, adresse, land)
2. Modtager {navn, adresse, land)
3. Varens leveringssted

sted

land

4, Sted for varens overtagelse
sted
land
dato

5. Vedlagte dokumenter

8. Magrke og nr.

7, Antal colti

8, Emballeringsmade

9, Officielle godsbetegnelse *
10, Statistik nr.
11, Bruttoveegt | kg
12, Rumfang i m?
13, Afsenders instruktionar {fold- og

andre formaliteter) Szerregler

14, Botaling ved leveringen

15, |nstruktioner vedrarende
betalingen for transporten
Franko
Ufranko

16, Transportar {nava, adresse, land)

17, Efterfelgende transportar (navn,
adresse, land)

18, Transportarens forbehold og
bemzerkninger

18. At betale af: afsender, mont,
modtager
Pragtomkastninger
Fradrag
Saldo
Till=g
Ekstra omKkostninger
Diverse
| alt at batale

20, Seerlige aitater

21, Udieerdiget i den

22, Afsenders underskrift og stempel

23, Transportorens underskrift og
stempel

24, Godset modtaget dato
den

Medtagerens underskrift og
stempel
Nr. 1-15 incl. samt 21 og 22 udfyldes
ph afsenderens ansvar De rubrikker,
der er indrammet med optrukne finier,
udiyldes af transportaren,

* Ved tarligt gods skal der i rubrikkens
sidste linje  angives: FN-nummer,
Fareseddelmonsternummer og pakke-
gruppe. For gods af klasse 1 og 7 se
saerdokuUmentation ADR del 5.4.7.1.1



